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Adlasz híradás szerint, 
gyarmatot, amerikai egységek szállották meg. Ez a rö- 
vid jelentés, rendkívül fontos új lehetőségekre utal a 
Fölközistenger Keleti medencéjében. A török partvidék 
látótávolságban fekszik Ciprus szigetétől, de közel van 
nagyon Egyiptom és Palesztina s a térképre vetett 
egyetlen pillantás megmutatja, hogy miért harcoltak 
Ciprusért a történelem folyamán az egyiptomiak, a per- 
zsák, a macedóniaiak, a római légiók, a keresztes lova- 
gok, a velenceiek és a törökök... Anglia nem harcolt 
ugyan érte, de 1878-ban „védnöksége“ alá vette Cip- 
rust, 1914-ben elfóglalta és 1925-ben koronagyarmattá 
alakította át ezt a görög lakosságú szigetet, amelynek 
népe sohasem ismerte el lelkében az angol fennhatósá- 
got. A hatalmas iramban kiépített tengeri és légi tá- 
maszpont nagy ugródeszka. Építették az angolok... 
Használják az amerikaiak... Hogy mire? — az még 
homályos kérdés, de bzonyára nem Anglia és nam 
Európa érdekében hajóztak el. ilyen messzire Amerika 
katonái. 
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A templom mögött terül el a nagy repülőtér, amely 
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KLOS- TEMPLOM ROMJAI FAMAGUST BAN. Kör az 


ang 
megtelt amerikai 


CIPRUS SZIGETEN IS 


AMERIKAI CSAPATOK TANYAZNAK... 


A hátttérben a szép | 
Pentadaktylos, a! 
violaszínű „õtujj- 
hegy", — Ciprus rē- 
gényes látványossága- 4 
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LE ANGLIÁVAL! 
A ciprusi görög la- 
kosság utolsó, 'elke- 
seredett tüntetése, 
halálfejes zászlók 
alatt, az angol ura- 
lom ellen, az új vi- 
lágháború előtt. A 
kormányzósági épü. ~ 
letet is felgyujtot- f 
ták a tüntetők... i 


A CIPRUSI ANGOL 
KORMÁNYZÓSÁG 
FŐÉPÜLETE 
Az őslakók a táját 

is gyűlölik . . . 
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e A bejárat fölött a velencei 

lân kirdeti az öles VASSA MN 
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Egyszerű igazságok 


kormányozzák az emberiség életét a nagy vál- 


. ságok-idején s akik képtelenek határozottan és 


hittel cselekedni a feltámadt veszedelem órái- 
ban, azok bizony csak a zavart és a pusztító ta- 
nácstalanságot növelik akaratgyönge, bávatag 
okoskodásukkal. Az értelmes gazda eltűnődhetik 
csendes pipaszó mellett az eperfa árnyékában 
azon, hogy mit ís cselekedjék, ha — Isten ne 
adja — tűz üt ki a portáján, de amikor már lán- 
got vetett a tető, csak ugrani lehet s oltani a tü- 
ze, minden izom- és idegszál megfeszítésével. Ki 
hallgat ilyenkör a faluban az olyan emberre, aki 
azt mondja: „álljunk meg atyámfiai s. beszél- 
jük meg a helyzetet, mert balra is lehet kerülni 
a vödörrel. meg jobbra, s a szél is megfordulhat, 


' meg mit lehessen tudni, hogy mire jó ez a tűz, 


$ 


hátha a szomszédnak nagyobb kára lesz belőle 
s egyébként is mit futkostok, majd csak lesz va- 
lahogy s holtjába hamvad a vörös kakas magá- 
tól is...“ A falu bolondnak nevezné az ilyen 
henye fecsegőt, de országokat és földrészeket 
mardosó lángtėngerek világánál, "nyugodtan 
szónokolhatnak így korunk farizeusai. Olyan 
kényelmes, előkelő s. borzasztóan intellektuális 
a világfájdalmas, únott hanghordozás, a finom 
nyögdécselés az évszázad eldurvulásáról s.a 
szellem embereinek állítólagos lebecsüléséről, 
oyan kiszikkadt, terméketlen és nagyképű a pár- 
tatlanság irodalmi ünneplése, hogy a józan köz- 
vélemény tényleg joggal botránkozik meg a 
félresettenkedők viselkedésén, akik a hirhedt 


 elefántcsonttorony várurainak képzelik magu- 


kat, pedig csak szellemi — vagónlakók egy el- 
hagyatott mellékvágányon, amelyről régen s 


.. örökre elvágtatott az idők mozdonya . . . 


Há alat arhati 


"más viselkedést parancsol! Szép volt, 


jó volt a töméntelen irodalmi élvezet, az angol 
és a francia regény, a körbebarátkozás a világ 
minden táján igen értékes és szintén — huma- 
nista úriemberekkel, szép volt az álom a nem- 
zetközi békéről, kövér, mosolygó bankárok 
családi részvénytársaságának vezetése alatt, jó 
volt hinni, hogy néhány könyvíró széplélek 
megszünteti a háborút s ellenségeink könnyes 


. bánattal visszaadják azt, ami a miénk, — de a 


.. remények irgalmatlanul megbuktak. Egyésréni- 


. len, egyszerű 


könnyű világpolgári "szórakozások és a kedves 


org ringatták aet csalóka álmokba? 
ányezer ember; fellengős jószándék- 
kal, idegenséggel, vagy tudott. rosszindulattal, 
A többiek, a dolgozó magyar milliók ismerték 
és vallották a szívük mélyén a megdönthetet- 

igazságot, hogy vagy itthon, a sa- 
ját hazájukban lesz jobb dolguk, vagy sehol, 
mert a sors csak ezen a földön verheti s áldhatja 
őket. Nem segít mirajtunk senki, ha mi nem se- 


. gítünk magunkon. Ez az egészséges népi ösztön 


sugallata úgy a békében, mint a háborúban. S 


. mert háború van, szent az életvédő 


ság, a csélekvő akarat s a veszély beee ülé, elhárí- 


f, 
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7 drágább, fontosabb, mint a csilingelő sza- 
kba kanyarított sok búbánatos sóhajtozás az 

almi kerítések mögött, — arról, hogy így se 
meg úgy se jó, s milyen más volt azelőtt, óh 
— és nem maradt" más, csak a spekuláció... A 
katona a fronton, a bányász a föld mélyén, a 


" munkás az esztergapadnál, a földmíves a szántó- 


földön, a hivatalnok, a vállalkozó, a mérnök, az 
orvos, a tanító a maga munkahelyén, a szociális 
munka apostola, az író, a politikus, a magyar 
asszony és leánya, a levente, a fiatal, az öreg, — 
egész élő" teste népünknek, — csak a reánksza- 
kadt óriás harcot vívhatja minden erejével és 
elszántságával. S ha ez a tiszta hit összeforrasz- 
tana bennünket, begyógyulnának mély sebeink, 
s elfelejtenénk a hiú torzsalkodásokat, egymás 
becsületes segítésében. 


Örökké éhes hiénák 

mohóságát bélyegezte meg Dr. Szemák Jenő, 
a budapesti büntetőtörvényszék “elnöke, az év- 
nyitó ülésen tartott beszédében. A gazdasági élet 
hiénáit, az újabban hozott szigorúbb törvények 
megtorló intézkedései sem birták emberi belá- 
tásra s a társadalmi közösség tiszteletére és ezért 
jelentette ki a magasrangú bíró, hogy az állam- 
rezon érdeke volna, ennek a bűnöző típusnak 
minden eszközzel való kiközösítése a magyar 
közéletből. Akik tisztességes munkával, szak- 
értelemmél és szorgalommal keresik meg kenye- 
rüket s akiknek a háborús helyzet keresztjét, 
családjukkal együtt hordozniok kell, egyre súlyo- 
sabban érzik a spekulánsok, az árdrágítók és a 
lánckereskedők lelkiismeretlen üzelmeinek kö- 
vetkezményeit s szívből örülnek annak, hogy az 
igazságszólgáltatás őrei a fogyasztó kisemberek 
fokozott védelmének szükségét hangoztatják. Az 
átfogó nagy elvek s a törvényes rend hatalmas 
boltozata alatt, minden kis igazságtalanság meg- 
torlása, a nemzet jogérzetét s a belső összetar- 
tást erősíti. ,Az igazságszolgáltatás 
az az alap, amelybe a nemzet sorsa be van 
építve", — mondotta Szemák Jenő. , Az igazság 
örök fénye mindig átsegítette a társadalmat a 
reá minduntalan leselkedő káoszon. Az igazságba 
vetett hit tartja ébren a lelkeket, virraszt a sö- 
tétségben, élesíti az elmét és acélozza a küzdő 
erőt. Ez a hit tartotta együtt s ösztönözte jobb 
jövőt kiharcoló erőfeszítésre nemzetünket a 
tatárjárás, a törökvész, Világos és Trianon ki- 
látástalan sötétségében. És ezért a hitért áll ma 
a harc Európa keletén, életre-halálra. Mert az 
igazság érvényesülése jelenti az egész- 
séges. életformákat, az Istenhit, a szellem, a be- 
csület és a jog uralmát; mindent, amiért 
élni érdemes..." A magyar bíró hite, a 
magyar népé s ebből a hitből sugárzik fény a 
jövendőre. 


Panaszkodik 


a legtekintélyesebb angol folyóirat; a Nine- 


teenthCentury, hogy Angliának nincs cél- 


tudatos külpolitikája s abban a veszélyben forog, 
hogy a háború után, elveszti a békét... 
Minden értelmes európai ember, közelről meg- 
ismerheti ebből az átfogó, nagy tanulmányból 
az angol gondolkodás szétesettségét, 
tanácstalanságát és ellentmondásait s megtanul- 
hatja dióhéjban azt is, ogy mi vár a szárazföld 
népeire, Anglia felülkerekedésë esetén. A 1m- 
doni cikkíró szerint „ha nem sikerül Németorszá- 
got kiszorítani Szovjetoroszországból és Kelet- 
európa földjéről, akkor a németek megn ye- 
rik a háborút, bármi történik is nyugaton, 
viszont, ha a szövetségesek csak a háborút tud- 
ják megnyerni, a tartós béke biztosítása nélkül, 
akkor jobb lenne azonnal kiegyezni a 
németekkel... Az angol külpolitikai célok 
-hiánya csak meghosszabbítja a háborút, pedig 
minél hosszabb ideig tart a fegyveres küzdelem, 
annál inkább megjavulnak Németor- 
szág győzelmi lehetőségei... Anglia 


i a 


bizonytalansága kényszeríti az európai né- 
peket arra, hogy vagy a német birodalom, vagy 
Szovjetoroszország oldalára álljanak, a szovjetet 
pedig arra kényszeríti, hogy Középeurópa 
országait egymásután uralma alá hajtsa... 
Anglia elveszíti lassan minden befolyását s a 
népek megszokják. hogy más szövetségekben ke- 
ressék boldogulásukat. Ezen d válságos helyze- 
ten segíteni kell, — mondja az angol gikkíró, — 
olyan világos, egyenes külpolitikával, amely 
meggyőzi a népeketapártatlan angol döntő- 
bírói szerep feltétlen szükségéről, Csak Anglia 
biztosíthatja ugyanis az igazságos egyen- 
súlyt, s a tartós békét a következő nyiltan 
vállalt hatalmi célok alapján: Olaszországot le 
kell verni s flottáját oda kell ajándékozni „Jugo- 
szláviának“ és Görögországnak s mivel ezeknek 
a szeretett szövetségeseknek még több hajóra 
van szükségük, a lefoglalandó olasz hajógyára- 
kat is rendelkezésükre kell bocsájtani, hogy ki- 
építhessék a Balkán tengeri hatal- 
mát... Európa keleti részén három állam - 
zó na maradna csupán; az északi zónát Lengyel- 
ország, a középső zónát „Csehszlovákia“ s a déli 
zónát „Jugoszlávia“ vezetné... „A csehek- 
nek két feladatuk lenne a középső 
zónában: kiirtani Ausztriából a 
pángermanizmust sa magyarokból 
arevizió gondolatát..." Németországot 
illetően az volna a legjobb, ha Berlinben kitörne 


a kommunizmus s akkor a rajnai iparvidék csat- 
lakozni ncidországhoz, az angol. döntőbírói 
fölény elismerésével. A sziléziai nagyipart át- 
vennek a ségesek, majd levernék valahogy 


a német kommunizmust 8 kiigazítanák a határo- 
kat , a stratégiai szükségszerűségek" figyelembe- 
vételével. A Szövetség, — de különösen Anglia, 
— továbbra is fegyveres készültség- 
ben maradna . . . Ezt az őrült és naiv tervet ne- 
vezi a Nineteenth Century aktív külpolitikának 
s az ítéletvégrehajtó Angliát, „az emberiség 
jótevőjének!..." S ha ez jótétemény, hol 
kezdődik az angol politikusoknál a határtalan 
gonoszság és a — pokol?... 


Nem kell a szidó? 


A francia hírszolgálati minisztérium hivatalosan 
kiadott jelentése szerint, az angolszász hatal- 


mak " hosszú, bizalmas tárgyalások után, meg- ' 


egyeztek egymás között abban, hogy több 10.000 
zsidót kitelepítenek Francia - Északafrikába, 
egyelőre a demokrata országokban elhelyezke- 
dett emigráns izraelitákból... Magyarul és szé- 
pítő fátyol nélkül a hír azt jelenti, hogy az 
angolszászok már a maguk gyarmatterületének 


tekintik Északafrikát s egyben szabadulni ` 


óhajtanak Juda érzékeny kebelreborulások- 
kal befogadott, bolygó fiaitól. A kivándorolt 
zsidók csodálatos értékéről éveken át dicshim- 
nuszokat zengett a nemzetközi sajtó, megünne- 
pelték őket a demokráciák „szabad“ földjén, 
zene, bankett, fénykép, vezércikk, ünnepi szó- 


zsidó tömegekkel, hogy jó üzlet az ide- 
genek beáradása. A sikerült nyilvános előadások 
után, a meghatott zsidók szétrebbentek a vado- 
natúj hazákban s hozzáláttak régi mester- 
ségükhöz, amelyről a zsidó MarmKároly, 
minden isták atyja, mint fajának szak- 


, kommunisták 
értője, 100 esztendővel ezelőtt írta a következő- 
ket: „Mi a zsidóság világi alapja? — Az önzés 


„Mi a zsidóság vuagi kultusza? A éserebere. 
Mi az ő világi istenük? Apénz,.," Azer 
i 1 S} Mi — es Maruonei wsi 
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LELÖTT SZOVJET REPÜLÖGÉP VELIKIJE LUKI KÖRZETÉBEN, 
KESEREDETT KÜZDELEM VÁLTOZATLAN HEVESSÉGGEL DÜHÖNG 


A szovjethadszíntéren lezajló események vázo- 
lásánál már csődöt mond a jellemzés és a leírás. 
Fehér hóval borított száz és száz kilométeres arc- 
vonalakon, szakadatlan áradatban hömpölyög előre 
a vörös hadsereg, támad s hullámai véresen össze- 
omlanak, támad újra s új halálos csend következik 
a védőállások sáncai előtt, de a borzalmas veszte- 
ség nem szünteti meg a vad kísérletezéseket. A 
szovjettábornokok már szétrádióztatták a győze- 
lem híreit a világ minden tájára s hullahegyek 
árán próbálják bizonyítani az előreígért sikert. 
A tengelyhatalmak csapatai példátlan hősiesség- 
gel védik állásaikat, s ma már nemcsak a katonai 
szakértők, hanem a legegyszerűbb emberek is tud- 
ják, hogy a fegyelmezett, és elszánt, kiváló tűz- 
hatás fölött rendelkező védelem megközelítőleg 
sem szenvedhet olyan szörnyű veszteségeket, mint 
a rendszertelenül és erőszakoltan támadó fél. 

A szovjethadszíntéren a vörös hadsereg, január 
elseje és 10-ike között 624 páncélost veszített, -ezen 
a héten pedig a hadijelentésekből összeszámoltan, 
732 harckocsit! Ezek a jellemző számok rikítóan 
rávilágítanak a szovjethadviselés módszerére s a 
fékevesztett anyag- és emberáldozat nagyságát is 
megsejtetik. Ha rendbe is hozta a szovjet az 
Uralon innen és túl a még rendelkezésére álló 
hadiüzemeket, akkor sem hiheti el senki, hogy 
háromhetenként 1356 páncélos s a képzett veze- 
tők elvesztését hosszabb időn át hirtelen letörés 
nélkül kibírja! Csak az elmúlott hét harcaiban a 
tengelyhatalmak hadereje 277 szovjetrepülőgépet 
pusztított el, nehány repülőgép elvesztése árán, s 
nem csoda, hogy a demokrata szövetségesek most 
már érezhető nyugtalansággal tekintenek a szov- 
jetfront várható eseményei elé. Cyrill Falls, az 
ismert angol katonai szakíró nagy feltűnést keltő 
cikkében megállapította, hogy a szovjet, megma- 


AHOL AZ EL- 
A szovjet csataterek nyilt 


MEGÉRKEZTEK A PÁNCÉLOSOK A ROHAM TÁMOGATÁSÁRA 


síkjain, végeláthatatlan területeken tombol a harc s a irinen bámulatramélté 


erejével védik a tengelyhatalmak katonái Európát a vörös zsarnokság 


HADIJELENTÉSEK, CSATÁK 


radt támadó erejével sohasem tudja többé az a! 
foglalt területeket felszabadítani s a kétségtelenül 
fontos és nagyszabású téli támadások végső ered- 
ménye csak igen szerény területi nyereség lehet. 
A téli hadjárat végső eredménye súlyosabban ne- 
hezedik majd a szovjetre, mint a tengelyhatal- 
makra, mert máig sincs semmi komoly nyoma a 
német védekezés helyi jellegű  megbénulásának 
sem. Az angol szakértő véleményéhez még hozzá- 
fűzhetünk annyit, hogy Németország hadműveleti 
céljaiban nem szerepel komoly akció a téli hóna- 
pok idejére, a védekezésre való szorítkozás tehát 
természetes, indokolt és előre meghatározott terv 


"alapján történt. Az elmúlott esztendőben is kivárta 


a német hadsereg a nyári időszakot, de a had- 
műveleteknek kedvező időben, feltartóztathatatlanul 
előrenyomult s újabb hatalmas területeket raga- 
dott ki a vörös uralom igájából. 

A döntő fontosságú katonai kezdeményezést ma 
is változatlanul a német hadsereg vezetősége tartja 
kezében és a felbecsülhketetlen áldozatokkal kicsi- 
kart szovjet részleteredmények nem változtatják 
meg a keleti fronton kialakult s általánosnak nevez- 
hető erőviszonyokat. Európa védelmezői rendkívül 
nehéz, súlyos csatákat vívnak, a szovjetrohamok 
hevessége csak itt-ott gyengül el s újra fellángol 
nehány nap múlva, a tél embertelen próbára teszi 
a csapatok ellenállóképességét, de a front rendület- 
lenül állja a süvítő vihart, s felőrli a vörös hadsereg 
legjobb tartalékait. A végsőkig megfeszített nagy 
küzdelem pedig, csak késő tavasszal hajlik az utolsó 
felvonásba . . 

Igen élénk volt a hét folyamán a Můrman-vasút 
ellen indított légitámadások hosszú sorozata. Mur- 
manszk kikötőjébeh német harcirepülőgépek több 
kereskedelmi hajót elsülyesztettek, s árúval meg- 
rakott vonatokat robbantottak fel. A Ladoga-tótól 


délre a vörösök hatalmas támadásokat indítottak s 
egyes helyeken betörtek a német állásokba, de a he 
ves ellentámadások során, a megszerzett területeket 
újra elvesztették. Az Ilmen-tótól délkeletre minden 
nap megismétlődtek a szovjettámadások, s össze 3 
omlottak az elhárítás nehéz tüzében. Velikije Luki 
térségében a harcok tovább tartanak. A szétlőtt 
városka helyőrsége hősiesen ellentáll, s a felszaba- 
dító csapatok tért nyertek az előnyomulásban. 
A középső arcvonalon a tengelyhatalmak roham- 
csapatai sok ellenséges harcberendezést megsemmi- 
sítettek s többszáz foglyot, löveget és harcfelszere- 
lést zsákmányoltak. Sztalingrád . védőrségét dühödt 
erővel ostromolták a hét folyamán éjjel-nappal, s a 
harckocsik százait vezényelték rohamra a kiépített 


` német sünállások ellen. A vörös gyalogos, páncélos 


és gépesített erők ellen a németek elkeseredett har- ` 
cokban megvédték állásaikat. A Don mentén a ma- 
gyar csapatok többször visszaverték a támadó ellen- 
séget. A honvédvezérkar főnökének jelentése szerint 
a bolsevista támadási kísérletek az elmult héten a 
magyar hadsereg arcvonalára is kiterjedtela A mi- 
nusz 20 fokos hidegben jelentős ellenséges erőkkel 
végrehajtott és páncélosokkal is erősen támogatott 
bolsevista támadások a magyar és a támogató né- 
met csapatok kemény ellenállása folytán csak helyi 
sikerekre vezettek. A hősiesen kitartó csapatrészek 
harca és a kellő időben végrehajtott éllentámadá- 
sok eredményeképpen a betört ellenséget siker. 
elreteszelni. A magyar csapatok több saját vállai- 
kozást hajtottak végre, amelyek során az ellenség- 
nek nagy veszteségeket okoztak, sok földerődöt fel- 
robbantottak és fegyvereket zsákmányoltak. A ma- 
gyar repülők éjjeli bevetésekben eredményesen 
bombázták az ellenség elhelyezési körleteit és csa- 
patrészeit. Légvédelmünk 2 ellenséges repülőgépet 
lelőtt. A magyar és a szövetséges katonai körökben 


A MAGYAR FUTÁR KÉT SZENZÁCIÓS KÉPE A MEGGYILKOLT DARLAN ADMIRÁLIS ALGIRI TEMETÉSÉRŐL 
Jobboldali képünkön Darlan felravatalozótt koporsója, Algir kormányzósági palotájában. . 
Baloldali kép: Algír francia lakossága felsorakozik Darlan koporsójának megtekintésére. A cselszövések és gyiikestigoy sötét rejtelmeiben a franciák, csak az idegen nagyhatalmak egymás 
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A budapesti ,, Művészet a háborúban" “című kiállítás magyar anyagából 
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teljes elismeréssel adóznak a harcban résztvett ma- 
gyar kötelékek hősiésségének és talpraesett maga- 
tartásának. Egyes honvédcsapatok az ellenség egy- 
mást követő rohamhullámai között és azok háta- 
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mögött elszigetelt helyzetben maradva is tovább 
küzdöttek, végig kitartottak, s lehetővé tették az 
_ ellentámadásra rendelt kötelékek számára, az ellen- 
\ ség elreteszelését. 

A vörös támadások súlypontja jelenleg a Kau- 
kázus és a Don közötti frontszakaszra esik, a foly- 
tatólagos támadások azonban megismétlődő kudar- 
cokba fulladnak. A szűkszavú hivatalos jelentések- 
ből is megállapítható, hogy a szovjet ebben a téli 
hadjáratban végzetét keresi és meg is találja . . . 

A tengereken dúló nagy küzdelmekben, a 
német tengeralattjárók lankadatlan hevességgel 


JAPAN TENGERALATTJÁRÓ TORPEDŐJA SZAKÍTOTTA BE 


ennek az amerikai szállítóhajónak oldalát. A féloldalra dőlt nagy hajó pillanatak 
` alatt elsülyedt... 
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folytatják támadásaikat s félelmetes eredményei- 
ket az angolszász sajtó is elismeri. Az Atlanti 
óceánon teljesen megsemmisítettek egy hatalmas 
amerikai karavánt, amelyből először 13 tartály- 
hajót, 124.000 tonnát, majd újabb 2 tartályhajót, 
17.000 tonnát elsülyesztettek és 4 tartályhajót 
megtorpedóztak. A karaván üzemanyagot sşzállí- 
tott az északafrikai hadseregnek s az értékes rako- 
mány elvesztése súlyosan érinti az angol-amerikai 
hadvezetőséget a francia gyarmatokon. Más ten- 
geralattjárók az Atlanti óceán északi és déli ré- 
szén 72.000 tonnát sülyesztettek el, s egy német 
búvárnaszád  Bengázitól északkeletre 3 gőzöst, 
összesen 12.000 tonnát torpedózott a tenger fene- 
kére. Algir és Bougie kikötőjében a német és az 
olasz repülőgépek bombáztak szét több nagyobb 
hajót. A legújabb hírek szerint olasz 
könnyű tengeri egységek betörtek az 
algirikikötőbeés megtámadták azott 
tartózkodóangoszászhajókat. 
Tunéziában erős páncélos csata fejlődött ki, 
amely még nem ért véget, az előjelek szerint 
azonban az angol és az amerikai haderő most sem 
tud komolyabb eredményeket elérni. A német és 
az olasz repülők állandóan bombázzák az angol- 
szász gépkocsitáborokat, és gyülekezőhelyeket s 
heves és sikeres légicsatákat vívnak ellenfeleik- 
kel, Déltunéziában: a tengelyhatalmak csapatai 
szétverték az előnyomuló angolszász hadoszlopo- 
kat. Libiában Montgomery hadserege megpróbálta 
a német-olasz páncélos hadsereg délről való át- 
karolását. A kifejlődött heves harcokban a nagy 
ellenséges páncélos csoport csatát vesztett, s 35 
szétlőtt angol harckocsi maradt a csatatéren. 
Francia Északafrikában a politikai helyzet 
még mindig nem tisztázódott 8 az angol-amerikai 
ellentét durván kiélesedett. Egyes amerikai lapok 


ÉGNEK A HÁZAK “ 
a vörösöktől ellenrohammal elfoglalt faluban, az új, nagy harcok színhelyén. 


(A Magyar Futar rűdtóképe) 


„szemérmetlen támadásnak" minősítik Eisenhower 
bírálatát, s nyiltan követelik a megtorló intézke- 
déseket. Az angolok és az amerikaiak most egy- 
mást okolják Tunézia gyors meghódításának el- 
mulasztásáért, pedig mindkét nagyhatalom gyor- 
san nyomult előre, amíg tökéletesen hiányzott az 
ellenállás . . . 

Az afrikai hadszíntereken a hosszú előkészü- 
letek után nagyobbszabású hadműveletek meg- 
indítását várhatjuk. s 

Anglia súlyos tengeri veszteségeit az európai 
szárazföld egyes részeinek légibombázásával pró- 
bálja megtorolni. Brit bombázók berepültek Nápoly 


, és környéke fölé, s Nyugatnémetország fölött haj- 


tottak végre zavaró berepüléseket. Bombázták 
Essen városát s berepültek Nagy-Berlin fölé is. 
A polgári lakosság veszteségeket szenvedett. Német 
harcigépek Angliában Sunderland városának hajó- 
gyárait támadták meg, ahol a bombázás hatalmas 
tüzeket okozott. Cripps, az angol repülőgépgyártás 
minisztere egyik beszédében avval fenyegetőzött, 
hogy az elmúlott két hónap aránylagos nyugalma 
után az angol légihaderő teljes erejével támad a 
közeljövőben Németországra és Olaszoršzágra. 
Ezeknek a támadásoknak és igéreteknek következ- 
ményeit már a multból ismerjük. Ha Anglia meg- 
kisérli a fegyveres mérkőzésekben elszenvedett csa- 
pásokat a polgári lakosság terrorizálásával meg- 
bosszulni, akkor a szükségképpen bekövetkező 
ellenintézkedések Angliában okozzák majd a na- 
gyobb. tüzeket. A hadviselés lovagias szabályaingk 
betartása, elsősorban a gyöngébb érdeke s a fegy- 
veres mérkőzésben Anglia máig sem bizonyította 
be, hogy ő volna az erősebb. A hadiszerencse inga- 
dozása átmeneti, de a hadierő győzelme tartós bizo- 
nyosság s ez a tengelyhatalmak jövendőjének bis- 
tosítéka . . . 


JAPÁN ÉJJELI TÁMADÁS 
Csendes Öceánon, az amerikai hadiflotta Új Guinea felé 
? pa pusztítják 


igyekvő egységei ellen. A fellángoló tíizek egymásután 


el az amerikai 
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ALELNÜKE, 
Linkomies Edvin, 
Ullein-Reviczky Antal 
rendkívüli — követ és 
meghatalmazott miniísz- 
terrel a külügyminisz- 
tériumban tett látoga- 
tása során 
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A FINN LNR o T 
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Nagysikerű előadást 
tartott a finn’ képvi- 
selőház alelnöke, Finn- 
ország háborújáról és 
mai helyzetéről a par- 
lament delegációs ter. 
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LINKOMTES EDVIN 
ELŐADÁSA UTÁN 
tea volt a képviselőház 
elnöki termeiben afinn 
parlament alelnökének 
tiszteletére, Képünk a 
teán készült; jobbszé. 
len Linkomies Edvin 
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=i MUVÉSZET A HÁBORÚBAN | 
.! A Magyar-Német Társaság január 27, sý 
Vai refer tág 21. között kiállítást rendez a Nem- 
~ zeti Szalonban a magyar és német háborús 
W Irn legkiválóbb alkotásaiból. ! 
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A kiállítás művészi plakátja. 
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A MUŰKORCSOLYÁZÓ BAJNOK- A férfibajnokságban 

SÁGOKBAN a tavalyi észen meg . tót dr, 

megvédték bajnoki . sága 

Botond Györgyi a női 

ságban megérdemelten ke 

első helyre, színes és 
korcsolyázásával 


BUDAPEST HŐ: ALATT 


kétnapos havazás fehér szönye terített a fővárosra, ahol nagy 

i me elkezütt az utak m ise tása a hótól. A közlekedés zavar- 

talanságának érdekében most munkásszázadok — dolgoznak a hó 
J $ i eltakarításán. 
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SUOMI HITE ÉS IGAZSÁGA 


RÉSZLETEK RAJNISS FERENC FINNORSZÁGI UTINAPLÓJÁBÓL 


„Kit bántott Finnország? Mit vétett? Kivel 
gőgösködött? Kikkel paktált?.... Erős finn pa- 
rasztok s a kiművelt finn emberfők boldog szö- 
vetségben, elégedett, szerény önbizalommal 
döntötték a fát, építették a vasútat, művelték a 
földet, bányászták a vasat, rezet, nikkelt, ólmot 
és a ként, kereskedtek, hajóztak, iskolákat épí- 
tettek, művelődtek, tanultak s tisztelték emberi 
alázattal a hatalmas Istent. Mit adhat többet 
egy kis nép, tiszta és erős szívvel az emberi- 
ségnek? . . ." 


1939 végén írtam ezeket a sorokat, testvér- 
népünk szorongattatásának véres napjaiban s 
a keserű kérdések újra felriadtak bennem, a 
karjalai front havas fenyvesei között. Egy el- 
hagyott régi főhadiszállás helyén kóboroltunk 
éppen. A furcsán épített nagy faház valamikor 
egy embergyűlölő orosz tábornoké volt, aki 
nyugdíjas napjait itt élte le az őserdőben, tá- 
vol a világtól s egy nyirfás dombon építtetett 
kriptát magának és feleségének. Amikor 1939- 
ben a vörösök elfoglalták ezt a területet, Szta- 
lin katonái feltörték a sírt, elrabolni a kis 
aránykereszteket a holtak nyakából . .. 


Két évtizedig dühöngött a propaganda 
Szovjetoroszországban az arany semmiségéről 
és külföldön komoly arccal terjesztették a vörös 
ügynökök a mesét, hogy Moszkvában le lehet 
tenni az utca kövezetére egy aranyórát, mert a 
kommunizmusban felolvadt elvtársak rá sem 
néznek heteken át, az ilyenfajta burzsuj hit- 
ványságokra, de amikor a vörös hadak más 
ország földjére léptek, bizony bebizonyították, 
hogy még a sírokból is összekaparják a meg- 
vetett sárga aranyat, ha tehetik... A szovjet- 
seregek kiverése után a finnek emberi kegye- 
lettel rendbehozták a kriptát s görögkeleti pap 

szentelte be újra az orosz tábornok szétszórt 
csontjait. ; 

Megrendítő mélységekre világít ez a kis 
példa s többet árul el az évszázados orosz-finn 
küzdelem rejtelmeiből, mint sok írott törté- 
nelmi feljegyzés... Kiegyenlíthetetlen, végze- 
tes különbségek, a népi mult szép vagy borzal- 
. mas következményei s az egymással szükség- 
képpen szembekerült jellemvonások bontakoz- 


y 


` nak ki'az örökös háborúból, amelyet a tudósok 


" koronként más és más okokkal magyarázgat- 
nak..." A moszkovita terjeszkedés sohasem 
nyugodott igaz, mély nemzeti kultúrán. Százféle 
népet rohantak le a kozákok, szétforgácsolták a 
törzsi s vallási különbségeket, szürke tömegbe 


. züllesztették Ázsia finoman tagolt emberárada- 


tát, de nem tudtak újat, szerveset, nagyot és 
nemzetit alkotni a bénaságba vert népi alkat- 
részekből! Minden rosszul beolvasztott néptörzs 
megkínzott lelkének sötét, zabolátlan indulatait, 


 étségbeesését, és anarchiáját ömlesztette át a 


cári birodalom szervezetébe méregnek, észbontó 


. lótt-zsidó végítéletnek: — bolsevizmusnak! . . . 

eR TAR Néhány orosz hazafi, a XIX-ik század kö- 
 zepén, félőrülten a gondoktól felfedezte a 

. szörnyű igazságot a moszkovita történelemben 


és belátta, hogy népi részekre kell felosztai 
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államra, megkezdeni 


előlről az egészséges fejlődést, — de már akkor 
késő volt. Lenin azután beteljesítette a cárok 
örökségét, szétszaggatta az utolsó természetes 
kötelékeket is, és Marx-Mardoháj osztályelmé- 
letével próbálta megmenteni a csődbesülyedt 
kozák birodalmat. Csak tűzzel, vassal, vérrel, 
terrorral lehetett a régi úton tovább haladni, 
amikor kozák helyett proletárt mondtak, a lé- 
nyeg elrejtésére, amely nem változott s ezért 
nem is válthatta meg lelki romlásától a szovjet- 
birodalom szerencsétlen népeit. A vörös nemzet- 
köziségben is a salak forrott a felszínre. Az ösz- 
tönök még durvábbra tompultak és minél na- 
gyobb lett a Szovjetország, annál kisebbre 
zsugorodott a népi lélek, az emberi haladás és 
fejlődés egyetlen lendítő ereje. 


A finn nemzet útja 

Suomi józan, akaratos népe is rengeteget 
harcolt, de a megmaradásáért. Kardja kifelé 
ütött — szükségében és külpolitikájában szö- 
vetségeseket keresett és becsülettel vérzett kö- 
telességeinek vállalásában, de a lelkében mindig 
befelé fordult s csak népiségének erősítésére 
törekedett,- bámulatraméltó öntudattal. Ösztön- 
szerűen irtózott az alaktalan, tompa tömegek- 
től, ha meg is hódíthatott volna széthullott, ide- 
genszerű népegyvelegeket a határokon. 

Már 1686-bán, finn egyházi törvény értel- 
mében nem szolgáltattak ki úrvacsorát az ol- 
vasni nem tudó egyéneknek és nem eskették 
meg őket... A népművelődés folyamata messze 
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megelőzte a kötelező állami népoktatást, ame- 
lyet csak 1920-ban vezettek be, de a XIX. szá- 
zad vége felé már csak 7 kisközség volt Finn- 
országban iskola nélkül. A népegészségügy, a 
szociális munka, sőt a honvédelem terén is ha- 
sonló jelenségeket figyelhetünk meg. Először 
kifejlődött hatalmasan az önsegély s csak az- 
után vette kezébe az állam a legfőbb irányítás 
munkáját. A nép maga szervezkedett a svéd 
és orosz uralom idején. A közösségi szellem, az 
emberséges együttélés íratlan törvénye, a tár- 
sadalmi fegyelem, a közerkölcs, a közgondolko- 
dás a jónak és szépnek megbecsülése ş a közö- 
sen. elért eredmények védelmének akarata év- 
századokon át kemény próbákban fejlődött köz- 
kinccsé s kialakította a szilárd és egységes finn 
népi jelleget. 

Részleteiben megmagyarázhatatlan a népi 
sajátosság, mert hiszen az egyéni különbségek 
gazdag széles síkján, a jó és a rossz sokféle 
keveréke tarkít minden népet; rablógyilkosok, 
degenerált emberek, bűnösök és aljasok előfor- 
dulnak minden társadalomban, s számuk sem 
megvetendő, de hogy a példánál maradjak, — 
finn katonák éppen úgy nem rabolnak ki egy 
sírt, mint ahogyan az állati szintre szorított 
szovjetkatonák tömegesen és habozás nélkül 
megteszik... Ez a népi kultúra különbsége . . . 


Viipuri előtt, a  Mannerheim-vonalon a 
szovjet sikertelen támadásánál egy teljes pán- 
célos hadosztály felmorzsolódott. Közös tömeg- 
sírba kerültek s amikor. a „békeszerződés“ után 
a szovjet lett az úr a csatamezőn, a vörösök el- 
hordták Viipuri polgári temetőjéből a márvány 
sírköveket, leverték róluk kalapáccsal a keresz- 
tény szimbólumokat, olajfestékkel kommunista 
csillagokat pingáltak a régi nevekre és feldíszí- 
tették ezekkel a csonka kövekkel saját katonáik 
tömegsírját. Az elámító barbárság és az otromba 
ízléstelenség legyökereztette lábaimat a pokoli 
látvány előtt... Ilyen gondolat finn vagy más 
európai katonának ítéletnapig sem jut eszébe... 


Láttam frissen elfogott vörös gyalogosokat 
a fronton, s nem a ruhájukról, nem a harci 
. napok szakállas, bozontos, szaggatott és gyűrött 
külsőségeiről számolok be, amit minden katona 
ismer, hanem az arcokról, amelyeket a szovjet 
élet formált kisímíthatatlan vonásokba hu- 
szonöt esztendőn át. Végigborzong az emberen a 
reménytelenség leverő érzése. Vizenyős, gyul- 
ladt, fénytelen szemek, benőtt alacsony homlo- 
kok, tépésre, erős rágásra szélesedett állak, la- 
pos arcélek és földszínű sárgásbarna ráncos bőr- 


AZ ELLENSÉG KÖZELÉBEN ... 


rel fedett, kiugró pofacsontok merednek felém 
a hosszú embersorból. Tudom, hogy nem egy- 
formák s mégis azok. A bolsevizmus láthatatlan 
halálos jelet húzott katonáira . . . Elkorcsosodott 
emberek ezek, akiket szándékosan olyan állati 
életszinten tartottak, hogy a katonáskodást 
— akár a húszesztendős szolgálatot — megvál- 
tásnak és földöntúli gyönyörűségnek lássák, 
érezzék ... Meg is halnak, ha kell, mert nincs 
miért ragaszkodni az élethez. Talán akkor job- 
ban eteti Sztalin elvtárs a hátrahagyott gíjere- 
keket... Komolyan hiszem, hogy a kommu- 
nista uralom óta, a szovjetrabszolgaságba haj- 
tott népek homloka fejenként legalább egy 
centiméterrel, összesen 180 kilométerrel alacso- 
nyabb lett . . . 
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T A REN SZARVAS HUSÉGES BAJTÁRSA A FINN KA 
s EISA AZ ÉSZAKI FRONTON { 
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A szovjet foglyok mellett finn katonák ha- 
ladnak az ellenkező irányban a harcvonal felé! 
Nem hazulról jönnek, megviselt a ruhájuk, 
szaunát sem tegnap láttak, habár a front mö- 
gött is mindenütt üzemben tartják az egyszerű 
és rendkívül praktikus finn gőzfürdőket. A 
finnek nem merev katonák. Mennek s nem 
menetelnek. Szeretnek alul öltözködni meleg 
gyapjúba, az egyenruha alatt, hogy a nagykabát 
ne zavarja a mozgást. Lappcsizmájuk könnye- 
dén tapossa a havat, a járásuk hajlékony, alka- 
mazkodó, sportemberes. Nagy ritkaság a kövér 
katona. A finneknél az alak egyformább s nem 
az arc, mint az oroszoknál. A hajszín nagyobb- 
részt „se nem szőke, se nem barna...“ Az arc- 
vonásaikban több a keménység s az éles vonás; 
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mint azelőtt, mert a fiatalok is „öreg harcosok" 

a már a háború negyedik évében. Értelem sugár- 
zik szemükből, egészséges fogakkal nevetnek, 
sohasem hangosak s mindegyik „valaki“, ön- 
magában is. A front legnagyobb részén erdei 
harcokban verekszenek és ez a legegyénibb 
harcmodor a világon. 


Az oroszok tömegben támadnak s rekedt 
ħurrázással, egyre "inkább összefutnak, bele a 
, kaszáló tűzbe: a finn szétszórt, kis csoportok- 
ban védekezik; ha túlerő róhan reá, kitér ol- 
dalra, beengedi az erdőbe az ellenfelet s aztán 
lezárja minden oldalról s gyilkos tűzben meg- 
semmisíti. Csak ismerni kell az erdőt, minden 
fát, terméskövet, dombot s a katonai művészetté 
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tökéletesített bekerítés és  körtűzharc pontos 
szabályait... -Igy történhetik. meg az olyan 
csoda, hogy ezek a fiúk egy ádáz szovjet roha- 
mot egy halott és tizenhét sebesült elvesztésé- 
vel verekedtek végig, amikor állásaik előtt 107 
elesett vörös katonát számoltak meg . 


A kultúra és a lelketlen civilizáció, a meny- 
nyiség és a minőség küzd egymás ellen a 
karjalai arcvonalon, ijesztő szélsőségeiben a 
rendelkezésre álló erőnek. A maroknyi finn 
nemzet nagyobb hadsereget állított szembe ős- 
ellenségével, mint annakidején Napoleon a 
moszkvai hadjáratban, — de meg is feszítette a 
végsőkig erejét. A szovjet százmillió emberből 
rajoztat pótlásokat a frontra, a finn nemzet 


három és fél millióból hívja be hőseit a haza 


védelmére. A szovjet a lelki agítáció minden 
fegyverét harcba viszi Finnország ellen, de 
Suomi népe meg sem próbálja ellenfelének 
belső támadását, az eredmény viszont körül- 
belül egyforma, mert a kommunista jelszavakat 
a finn nép a kommunista rombolásokból tanulta 
meg gyűlölni. 

Azt a belső összetartást, Önkéntes, szabad 
áldozatkészséget, lelki és értelmi nagyságot, 
amely a finn népet a küzdelemre képesíti, a 
szovjet nem rabolhatja el testvérnépünktől, 
ezért marad külömb s lelkében és országló ha- 
talmában biztosabb a finn független állam, mint 
a moszkovita rémuralom . . . 


Esteledik a Ladoga-tó partján. Vérvörös az 
ég alja, a lomha nagy vizek fáradtan borzolód- 
nak s a felszálló ködöt csak a nagyon fényes 
csillagok törik át haloványan. Arra délen, ahol 
az ágyúk morajlanak, már jártam 24 évvel ez- 
előtt. Vologdánál égtek az erdők s ölték egy- 
mást az oroszok. Pokol volt és pokol ma is a 
szovjet! ... Mögöttünk Finnország s földjén a 
parittyás Dávid, aki harcba szállott Góliáttal! 
Mellettem egy finn fiatal tiszt jóbarát, halk- 
szavú, szőke fiú. , Ott esett el a testvérem", — 
mondja egyszerűen s fehér keze kísértetiesen 
világít, ahogy kinyújtja a romok felé. 

Milyen szomorú, fenséges és diadalmas az 
éiet s a halál; — elrendelten az égi magasság- 
ban, emberek, népek és . országok számára, 
titokzatos, megnemértett, bölcs parancsokkal . 

Sziréna búg a messzeségben. A Ladogát 
vihar nyergeli. s a felkavart hópor megköny- 
nyezteti a szemünket. 
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"MAJORA JÁNOS DR. TERJEK BALÁASKÓ FARENC 
főhadnagy, Kormány- zászlós, Kormányzói páncélos hadnagy, Ma- sás Srinester Kis- pasmi eiga eri Bra 
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NÉMET PANCÉLOS FELDERÍTŐ KOCSI 

ELŐNYOMULÁAÁSA AZ ANGOLSZÁSZ 
ALLÁSOK FELR 
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A befutó hírek szerint, Tuniszban megélénkült a harci tevékeny 6. 


KÖNNYU LÉGELHÁRÍTÓ ÜTEGEK 
veszik fel a küzdelmet az előretolt hafci állásokban, a légi és földi 
célpontok ellen 


ség, hevesebb lett az élcsapatok összeütközése s az erőszakosztel 
derítések sok helyen komoly, "kemény, helyi csatározásokba sűrűsöd- 
tek. Dél-Tunéziában, a németek erős ellenséges előnyomulásokat 
vertek vissza és súlyos veszteségeket okoztak az ellenségnek. Az arc 
vonal középső szakaszán, az óvatos amerikai hadvezetőség francia 
csapatokat vetett harcba, de a tengelyhatalmak előretolt biztosító 
egységei vérbefojtották ezt a heves kísérletezést. Többórás ütközet 
után 800 francia halott és 15 szétlőtt páncélos maradt a csatatéren. 
Az amerikai sereg Tunézia déli részén gyülekezik s páncélos egysé- 
gei mindenütt -elvesztették az első fordulót az ellenséggel való talál- 
kozásban. A német zuhanóbombázók több amerikai felvonuló pán- 
célos oszlopot teljesen szétvertek s az érzékeny veszteségek meggon- 
dolásra intik Eisenhower tábornokot. Az angol sajtó konok köve:ke- 


zetességgel kérdezi mindennap az illetékesektől, hogy miért késik a 


nagy, összefüggő angolszász támadás?... Képeink némi mágyará- 


zatát adják a késlekedésnek . . . 
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KÉSZ A SÁTOR AZ ÚJ VONALBAN 
A dombokon túl hare folyik a. magaslatok birtokáért 


KIEGNEK EGYMÁSUTÁN A MEGTA- 

al MADOTT AMERIKAI HARCKOCSIK § 
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; A TUNISZI MOCSĀRBA 
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Százhúsz esztendővel ezelőtt született Petőfi Sándor, a halhatatlan költő, népi kultúránk ra yogó csillaga, anyanyelvünk forradalmi mestere, 
a korszellem és a magyar szabadságharc hőse és vértanúja. Nádfedelű törpe házban született, tátva: pja mészároslegény, édesanyja cselédleány 
volt; felvidéki, idegen nevű, küzdő, dolgozó kisemberek; akik lehúzódtak az- áldott magyar " síkok ra és egymásra találtak tiszta szerelemben. Kis- 
kőrösön született Petőfi Sándor, a nyitrai és turócmegyei szülők gyermeke, a végtelen, mesemondó. alföldi puszták imádója, ki vérét Erdélyben 
ontotta el az egyhazáért . . . Nem volt Petőfi Sándor sem földműves, sem munkás,.sem polgár s nem igazol semmiféle cifra osztályelméletet és titkolt, vagy 
nyílt mai baloldaliságot Hiába kapaszkodnak barna honvédatillájába a népi haladás ellenségei, mert Petőfit úgysem tudják lerángatni magukhoz s felemel- 
kedni sem tudnak hozzá, a kisajátítás fondorlataival. Petőfi csak magyar volt, millió szépségével és fájdalmával e szónak s értelmének. 

Sok kis emberi gyöngeségét a kor szülte és roppant nagyságát az örök magyarság. Lángolt, gyötrődött, ostorozta és átölelte fajtáját, tévedett és 
nagy igazságokat villantott népe elé, szeretett és gyűlölt, harcot hirdetett, fegyvert fogott, s huszonhat éves korában kilobbant szép ifjúságát tüzes versekbe 
álmodta. A magyar élet tüzei ezek a versek: nem hagyják többé soha vaksötétben a történelmi éjszakákat. Ugy csodáljuk. Petőfit, emilyen volt. Nem hívjuk 
tanúságtételre, nem keverjük pártpolitikába, csak olvassuk áhítattal, korának sajátos fényében a legnagyobb magyar költőt, aki legyőzte az évszázado- 


kat, mert szabadságra született árva népét és az ősi magyar földet határtalanul szerette . .. 
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Až alkotmány rózsája a tiétek, M: őseink egy ezredév előtt okat beszéltek, szépet is beszéltek, Me beszélünk s csak beszélünk, 
94A Tüviseit a nép közé vetétek: » Tevének, azt kell tenni most ti nektek; E Jót is, de ebből a hon még nem él meg, 9 A nyelv mozog s a kéz pihen: 
lde a rózsa néhány levelét Bármily erővel, bármily áldozattal, Mert nincs rendében eljárásotok, Azt akarják. hogy Magyarország 
S vegyétek vissza a tövis felét!...» Bár mind egy szálig elvesztek belé; Ti a dolog végébe kaptatok, Inkább kofa, mint hős legyen . . .: 
(A nép nevében) Hazát kell nektek is teremteni! 1 4 8 "tevétek már rég óta -mindig: (Megint beszélünk s csak beszélünk) 
Egy új hazát, mely szebb a réginél Látják, kik a multat végig tekintik. 
És tartósabb is, kell alkotnotok, Ki képzel olyan templom-építőt, ~- 
Egy új hazát, ahol ne légyenek Ki a tornyot, csinálja meg előbb? a 
Kiváltságok kevély nagy tornyai, $ És azt a levegőbe tólja, hogy d 
Sötét barlangok, denevértanyák, Ott fönn maradjon, mig majd valahogy . I 
Hê már ifjúságom elmegy, Egy új hazát, hol minden szögletig j Alája rakja szépen a falat, i kik úgy fölfuvalkodátok, , ` 
9 Csak e kettő maradjon meg: E jusson a nap s tiszta wept; .§ teeteg végl jőne az alap. él "Tudjátok-e mik vagytok ti? . : 
Legyek képes, a ki hogyan 3 Hogy minden ember lásson s ép legyen...» i- Ti vagytok ilyen mesteremberek, Áz ápró napi események : 
Érdemli, (A nemzetgyűléshez) Ezért ad. a hon. néktek kenyeret, Mulandó pásztortüzei. 3 
Teljes szívből szeretni és i sért. fisot - ezivének vérivel! ` Éjenként lát a vándor, a mint ne 
Gyűlölni! i NE atan OE aait: Aami An Föl-föllobogtok magasan, 
(Egy barátom, az ifjúság) (An etier iaon S reggel felé a nagy tüzeknek 


Már.csak hideg, holt hamva van. 
(A magyar politikusokhoz) 


5 pa ee peek, a-ak Mert a jó üsynek végre gyözni kell. a 
99 zt hirdetik nagy gonoszan, - ; 
A totfetnt kéz 9. harfi POES MTE Ain MAAA maak A (Kazinczy Gáborhoz) A ,porszemet, mely csak magában ál, 
; e RLT E aE a Az ígéretnek földje van. nA Elfúja egy kis szellő, egy lehellet; 
tt ő Ean AADA MANÍA, ATOPE ADMNTIŇ De hogyha összeolvad, összenő, ha 


Mit milliók cáfolnak meg; 


Kik nap hevében, éhen-szomjan, 


ù Kétségbeesve tengenek. on ezt meg, elvált magyarok, 
y Ha majd a bõség kosarából A mit mondtam, nem új, de szent igaz." 
b 2 Mindenki egyaránt vehet, (Erdélyben) 
an Ai N Ha majd a jognak asztalánál 
3 R Mind egyaránt foglal helyet, 


Ha majd a szellem napvilága 
Ragyog minden ház ablakán: 
Akkor mondhatjuk, hogy megálljunk, 
Mert itt van már a Kánaán!“ 
(A XIX. század költői) 


$ 


a a magyar is elhagyja a magyart, 
Nem lesz akkor olyan, a ki vele tart, 
Úgy eltűnik, mint az égről a csillag, 
Ha a sötét felhők reá borulnak ..." 
(A székelyekhez) 


PETŐFI ZOLTAN, r 
a nagy költő egyetlen, korán elhalt gyer- 1 


PERITI "ajj gek 1843. MÁRCIUS 15. 
; KETTEN 47 S EHIH AA A Petőfi a Nemzeti Múzeum lé eiszaválja 
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A NANKINGI HIRES DOBTORONY 


2046 esztendős az álapzata § 350 évvel ezelőtt újjáépíttette a 

kínai császár a nagy Tablólázadás idején. A magaslaton 

épült torony tetejéről a harci dob hangja csodálatos mesz- 
szeségekbe elhallatszott 


MS 


A KÍNAI MULT HATALMAS EMLEKEI: 

A 7 aaepe síremlékei a nankingi hegyekben. Ameri- 

kát még fel sem fedezték, amikor ezek az óriás kőszobrok 
már mai helyükön állottak... 


Vangcsingvei, a nankingi nemzeti koi- 
mány. elnöke hadai üzent Angliának és az 
Egyesült Allamoknak s evvei a donto le- 
pessel, új forduiat állott be a keletazsiai 
bonyolult politkaban. Kétszázmiiió kinai 
állást foglalt véglegesen az új azsiai rena 
megteremtése mellett s Japan iemondoit 
minden kivételezett kínai előjogról, nogy 
a megbékülés nagy művét a megvalósu- 
lás felé segítse. Vangcsingvei a legtehetsé- 
gesebb kínai politikus, aki a nemzeti meg- 
újulás kormányának élén, . már sokszor 
megpróbálta a békeközvetítést s megszi- 
lárdította békés uralmát a Nankinghoz 
tartozó területek fölött. Az angolszász ha- 
talmak megtagadták a nankingi kormány 
elismerését s ügynökeikkel mindent meg- 
próbáltak az elégedetlenség és a lázo- 
dás felszítására, hogy Csangkaisek ve- 
szendő ügyét . megtámogassák. Ez az 
aknamunka véget ért a mult hét folyamán; 
az angol és amerikai befolyás véglegesen 
megszűnt s a kínai nép, a hosszú háborútól 
elgyötörten, béke után kiált. A hadüzenet 
természetes következményei gyorsan je- 
lentkeznek s az elszigetelt csungkingi há- 
borús kormány sorsa megpecsételődik. A 
keletázsiai eseményekről még sokat hai- 
lunk a közeljövőben . : . 


WANGCSINGVET, 


Kína nemzeti kormányának elnöke, aki hadat üzent Angliá- 
nak és Amerikának 


GYŰJT GYERTYÁT AZ ÖSÖK 

TISZTELETÉRE . . . 

A kínaiak családi szertartását elsősorban az ősök emlékeze- 
tének szentelik 


A NÉVTELEN KATONA SÍREMLÉKE 
NANKINGBAN 


E Se EES 


A JANGCEKIANG 


| Fia vizén a kínai 
l bárkák csak a had- 
színtérig közeledhet- 
nek. A vidék gyö- 
nyörű. A harc ke. 
gyetien s békét csak 
az új ázsiai rend 
teremthet 


WANGCSINGVET 


Jés kísérete Szünjat 
szen sírjánál 


NANKING ÖSI 


j FALAI 

A hatalmas kínai 
város, ma a nemzeti 
gondolat és az új 
ázsiai rend fellegvára 


l 
É NANKING-KĪNA 
f Ês 


4 CŠUNGKING-KĪNA 
1  HATARVONALAN 


A szétomló, agyag 

örtornyokon túl há- 
ború dühöng, 
testvérek között 


JAPAN ROHAM 


egy kínai falu ellen, 
amelyet Csangkaisek 
esupatai védenek. Az 
szok hatal- 
ma azonban lealko- 
nyodik Kína hegyei 
mögött s a vérontás 
csak meglassítja T% 
vid idöre a szít 
szerű fejlődést, ame. 
ívet Nanking már 
felismert . , . 


A NAGY KINAI 
FAL 


Porlik, "szamar ugyet 
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Ez invals rénes em- 
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az egyszerü, jámbor 
embereket 


Kina $ —p 


Alig érkezett meg a . 
zsidó házaspár Euró- 
pából Shanghaiba, 
máris megnyitotta 
az utcai kocsmát, Í 
néhány üveg szesszel 
és hívogatónak szánt 
taszító mosollyal, a 
zsidó tábor terlle- 
tén, ahonnan már 
a japánok nem en- 8 
gedik szétszéledni fő. 
mostanában Juda 2 

bolygó fiait 


Afrika: 


A MAROKKÓI 
GHETTÓÕBAN 
Évszázadok óta szi- 
gorúan elkülönített 
városrész volt a ma- 
rokkói ghettó s csak 
az elmult hónapban 
szahadították az 
amerikaiak ezt a 
kufárnépséget az 
arabok nyakára. A 

| következményekért 


f megerősítette Ame- 
Mrika háborús szán- 
dékait 
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sárgafolttal — megje- 

lölten járnak a zsi- fi 
dók 


Washington nem 
felel... 


Galicia : — 


ZSIDŐ KORZÓ A 
GHETTŐ FÖUTCÄJÄN 


Nincs semmi különös 
b 


ZÁGRÁBI ZSIDÓK DÉLI 
SÉTÁJA A BELVÁROS. 
BAN 


. 
— Anglia: 
Palesztínai zsidó küldöttség erke- 
zik Londonba, tárgyalni a kor- 
mánnyal a zsidó előjogokról 


pe Palesztina : a e A s zs 


JERUZSÁLEM SÖTÉT ÁRNYÉKA... igy giruk bevásárolt a .felvilágoso- gé) 
Az újonnan érkezett keleti zsidó a mo- ott" zs n s mérhetetlenül felböszi- 
dern városnegyedben, amelyen a telek- = an aane aravei, akik asszonyaik 

spekulánsok milliókat kerestek tözk Erien inog előírásaihoz 


. Portugália : . 
DUSGAZDAG ZSIDŐK BEHAJÓZÁSA LISSZABONBAN 


vártak a fényűző szállodákban, amíg helyet kaptak a gőzösön, 
spee most boldogi indulnak az ígéret földjére, — Amerikába 


— Az Oceánon: 


PALESZTINAI ZSIDŐ ÚJONCOK ESKÜJE AZ ANGOL —. et. 

SOROZÓBIZOTTSÁG ELŐTT e Vesta N 

Jobbkezüket szívük helyett a fejükre tészik s úgy mondják 

3 f 47 eskümintát, amelyben benne šiai hogy elsősorban a polgári 
resz "1. — nyert tapasztalataiknak et GY Atetéetekéát ó 
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MASAHARU 
HOMMA 


tábornok, a Fülöp- 
szigeteket elfoglaló 
japán csapatok fő. 
parancsnoka (balol- 
dalt) Tokióba érke- 
zett, jelentést tenni 
a császárnak az 
újjáépítő munkáról 


CARMENCITA 
FRANCO, 

Ja spanyol államtő 
leánya (fehér kabát- 
ban), egy madridi 
labdarúgó mérkőzé. 
sen 


EE sztélé ae at 


tar Barmi 


CHARLES — 
BEDEAUX-T, 
a hirhedt Bedeaux- 
munkarendszer fel- 
találóját és haszon- 
~ élvezőjét Észak- 
Francia-Afrikában 
letartóztatták. Le- 
tartóztatásának oká- 
ról nincs jelentés, 
ugyanakkor azon- 
ban egy király- 
puccsot is leleplez- 
tek Algírban. Lehet, 
hogy a windsori 
herceg után Páris 
grófja is kebelba- 
rátja volt... 


MANFRED 
z BJÖRQUIST, 

Stockholm új püs- 
pöke a felavató tem- 


GIRAUD TÁBOR- 
NOK HÍRHEDT 
BECSÜLETSZAVAS 

KÖTELEZVÉNYE 


A Pétain marsall 
hoz intézett levélben 
Giraud hűséget fo- 
gad, helyesli a né- 
metbarát politikát s 
tiszti szavára kije- 
lenti, hogy semmit 
sem tesz, ami a 
német-francia vi- 
szonyt és Pétain po- 
lítikáját megzavar- 
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A SZERENCSES 
TÉGLAÉGETŐ 


A svéd Gunnar 
Brundin 25 évig 
hiába kereste az 
" anyját. Napszámos 
.wwvolt és később egy 
évtizeden át elége. 
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megszökött Afri- 
kába... 
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mindannak, ami eddig történt. 
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(22.) 
Kicsit bátortalanul helyeselt, de magában örült 


Csupa izgalom, s 
valóban, mint a játék. A ruha gyönyörű lesz s olyan, 
. amilyet apja életében soha magára nem ölthetett 


" wolna, hiszen majdnem fél melle kilátszik belőle, 


` " meghajolt. 
-+= Jetta asszony az ebédlő ablakának függönye 


15 


- Juda s a szívesség fejében újrafesttette a 


nyakát is egészen szabadon hagyja mély kivágása 
Szorosan hozzásímult Judához, kihúzta a dere- 
, kát, járása ringóvá változott s egy pillanatig azon 
tűnődött, belekaroljon-e a férfibe. Ez nem volt szo- 
kás náluk, de most jólésett volna. 
E elvégre úriembereknél?  . 


A kocsi igazán olyan volt, mint egy úri hintó. 


Fekete küllői ragyogtak, ülésén kék posztó feszült 


párnásan, fedele a harmonika ráncaihoz hasonlóan 
hajolt össze hátul s a rúd mellett fénylő szőrű, rö- 
vidre vágott farkú lovak emelgették nyugtalanul 
vékony lábukat. ? 

Juda előrebocsátotta Rozelét s könnyedén segí- 
tette fel a lépcsőn, amely a könnyű teher alatt is 


nézte a jelenetet, éppúgy, mint a 08 
házakból, ahol ugyancsak az ablakmélyedésekben 


"kuporogtak az asszonyok, gyermekek, s kíváncsian 


`- találgatták: hová készül - Groszmann Oziás veje és 


leánya a vadonatúj hintón. 

A kötsit a doktortól "kérte kölcsön Brandstein 
már kopott 
-A kocsisnak: szintén kölcsönkért ruhában 


B, Í 
. . kellett feszíténie a bakon, zsinóros nadrágban, kék 


S intha a. fötélbén ülnél a' kályha mellett; 


RIRA 


A 


mentébén, amelynek posztója-- alig látszott a piros 
sujtás alatt. 
5 "A két ló nekiiramodott s ő hátradőlt az ülésben, 
összefogva mellén a farkasbőr bundát. Egy pillanatra 
eszébe jutolt, hogy a prém pihéi mind ráragadnak 
"fekete kabátjára s ettől felhős lett a homloka. 

— Majd lekeféljük a kantinban . . . — nyugtatta 


>. meg" magát és Rozelével kezdett foglalkozni. 


Végigmustrálta s hozzáhajolva súgta: 

". — Ne ülj olyan mereven. Dőlj hátra szépen, 

Az asszony engedelmeskedett 

— Úgy... ; 

— Jaj, én félek. 

— Mitől? 

— Azt hiszem, reszketek majd és olyasmit csi. 
nálok, amit nem lenne szabad. 

— Csak maradj mindig méllettem és figyelj rám. 
Mindenkire " mosolyogj." Ha "valaki bemutatkozik. 
mondd, hogy nagyon örülsz és arra is mosolyogj. 
Ennyi az egész. Nem boszorkányság, hidd el... 

Csodálkozó arcok fordultak utánuk az utcákon, 
a ég a ájtajá mögött hajlongó alakok vizslatták a 
hintót. Sokan köszöntek és megálltak. Ni-ni, Brand- 
‘stein Júdának hintaja és két paripája van. ..! Lám, 
mire viheti az ember, ha olyan jól házasodik, mint 


. ez a szerencsés fiatálember. 


Az országúton szembe találkoztak a falukból be. 
felé igyekvő rutének hitvány kis szánkáival, amelye- 
"ket kócos, bozontos szörű apró lovak. vontattak, 


"wagy kájlaszarvú, sovány tehenek. A hintó elől 
= "messzire kitértek, madzagostoraikkal riadtan csé- 


ho 


pelték állataikat és térdig vesztek a hóba, míg a 
marhákat szarvuknál fogva elvonszolták az útból. 
Meg is álltak és levették fejükről a szőrös kucsmát, 
illendő módon tudják köszönteni azt a magas 


uraságot, aki szembe jön velük, két táltossal és 


. cifra kocsissal 


: — Nem is olyan régen még „te zsidónak" ne- 
veztek engem ezek az emberek, Rozele... — hajolt 


5 feleségéhez, — Látod, így változik az idő és ezt teszi 


"ket az árok 


a színház. Ha gyalog jönnénk velük szembe, ránk 
se 


néznének, vagy káromkodva kergetnének bennün- 
szélére szánkóik elől... De a bunda és 


. az úri kocsis alázatossá teszi őket ugyanazok előtt az 
"emberek előtt... te : 


` r 
, it 
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Mosolygott, mint aki érti az élet minden tit- 
kát és le is nézi egy kicsit a világot. 

Megigazította Rozele térdén a takarókat, s nya- 
kát behúzta a bunda jó meleg gallérjába. 

Ha falun mentek át, helyet csinált a szemének, 
hogy lássa a parasztok alázatát s arra gondolt: egy- 
szer majd nemcsak a szegény nép köšzönti Brand- 
stein Judát ily hódolattal, de mások is. Csak ki kell 
várni az időt! 

Befordultak az elhagyatott erdei útra, amelyen 
már sűrű szánkónyomok, vékony kocsikerék-vágások 
mutatták, hogy szokatlan forgalom bonyolódott le 
rajta az utóbbi órákban. Innen már nem volt messze 
az új vasút; minden fát ismert, minden dombhajlást 
és kopasz ormot. Volt ideje alaposan szemügyre 
venni a tájat még akkor, amikor gyalogszerrel járt 
erre a kantinos Brandstein Juda, Ott, a vörös szikla 
mögött, kezdődik az új töltés. Ott kapcsolták be a 
régi vasútba az újat, mindjárt látni lehet majd a sür- 
gönypóznákat. 

— Nem fázol, Rozele? 

Nem. 

— Mindjárt ott leszünk . . . 

Az olajosan csillogó talpfák szaga a téli hó- 
illattal elkeveredve orrába csapott. 

Amott volt az első kís baraktábor, még most is 
Játszik a helye. 

— Hóóóoppp! — kiáltott valaki a hátuk mögött. 

Egy szánkó fínomhangú csengői peregtek a csend- 
ben s a talpfa nyifogott a fagyos hógöröngyök közt. 

— A szolgabíró... 

A kocsis balra húzta a lovak száját, utat enge- 
dett a szánnak, amely elsiklótt mellettük könnyedén. 
A bakon hajdú is ült, s az tisztelegve emelte kesz- 
tyűs kezét csákója ellenzőjéhez. 

A töltés mellett kányargott az összevágott út, a 
lovak, hogy előttük futottak csengős rokonaik, meg- 
iramodtak és gőzölgő háttal ügettek a cél felé. Mesz- 
sziről-lárma, kutyaugatás, emberi hangok hallatszot- 
tak s aztán egy domb mögül, apró részletekben, 
mint a panoráma "előforgó képe, kibontakozott a 
nagy baráktábor. A deszkabódék tetején nemzeti- 
színű zászlók csapkodtak a szélben, ünnepi hangula- 
tot adva a fehér tájnak, égő pirosukkal és nyers 
zöldjükkel. Nem maradt lobogó nélkül a kantin, az 
iroda és a raktár se, igazán jól dolgoztak Bux- 
baumék. 

A széles völgy túlsó felén, ott, ahol a sziklákat 
kellett robbantani, a széltől védett enyhesben hin- 
tók és szánok várakoztak, libériás kocsisokkal s egy 
pirosra festett, jókora autó is állott velük. 

Feketekabátos urak csoportja hullámzott az 
íroda előtt, fényes cilinderek ragyogtak a bágyadt 
téli sugárzásban s néhány hölgy topogott a figyel- 
mesen kirakott deszkákon, fázósan nagy karman- 
tyúikba rejtve kezüket. 7 

— No, itt vagyünk... — mormogta Juda. — 
Csak semmi izgalom . . . 

De az ő hangja is remegett kissé s torkában ne- 
héz, keserű csomót érzett, amit legjobban szeretett 
volna kiköpni. Az asszony előtt ís meg kell most 
mutatnia: kicsoda ő igazában. Vajjon kík jönnek el? 
Reményi Hugó azt mondta: a minisztériumból is ér- 


otbot in 


DÖVÉNYI NAGY LAJOS KORTÖRTÉNETI REGÉNYE. 


kezik valaki. Államtitkár vajjon? És képviselők is 
lesznek a kerületekből, amelyeknek falvait az új 
vasút a forgalomba kapcsolja. Az alispán, a főispán, 
— csupa hatalmas úr... 

Reményi Hugót messziről megismerte. Kissé haj- 
lott alakja ott tűnt fel az iroda ajtajában. A szolga- 
bíróval beszélgetett éppen, szemébe hanyagul csip- 
tette fel monokliját s úgy mutatott neki valami tér- 
képet. Fejük összehajolt bizalmasan. 

Munkások, akiket már napok óta tanítottak rá: 
mit kell tenniök a vendégek fogadásánál, odasiettek 
az érkező hintóhoz és megfogták a lovak zabláját. 
Mindenki érdeklődve fordult. a friss jövevények felé. 
s kérdések hangzottak el: 

— Hát ezek kicsodák? 

Senki se ismerte a nyurga fiatalembert, aki 
közben lesegítette feleségét a hintóból és kibontako- 
zott az utibundából. Ott álltak mind a ketten, ele- 
gánsan, jól szabott kabátban a férfi, nagy muffot 
emelve melle elé a hölgy s megindultak a csoport 
felé. 

— Te se ismered? — kérdezte valaki a szolga- 
bírót. — Neked mindent kell tudnod. 

— Fogalmam sincs . . . 

— Csinos fekete asszonyka . . . 

— Ez kérem, méltósága? — hajlongott a kérdező 
felé Buxbaum, aki reggel óta pihenés nélkül lótott- 
futott, — ez Brandstein Juda... A gazdag, megbol- 
dogult Groszmann Oziás veje. 

— Úgy... Mit keres itt? 

— Ő volt, könyörgöm, a vállalkozó. 

— Igen? Érdekes . . . 

— Soha nem hallottam a nevét. 

— Ki tartja számon ezeket a zsidókat? Annyian 
vannak, azt se tudja az ember, melyik másik! 

És érdekes, mindegyiknek pénze van. Jön- 
nek az ismeretlenségből, csupa gazdag ember... Azt 
mondják, a szegénység szennyében tetvek teremnek. 
Hát ezek tudhatják a módot, amivel a tetveikből 


pénzt varázsolnak elő. Átváltoztatják a kellemetlen 
rovarokat. 


— Arüténeket kérdezd, miből van a pénzük, — 


vetette közbe a főszolgabíró. — Majd azok meg- 
mondják . . . 

Elhallgattak, mert az újonnan érkezettek, fel- 
kapaszkodva az enyhe dombon, már ott álltak 
előttük. 

Reményi Hugó sietett Brandstein Juda elé és 
hangosan üdvözölte: 

— Nohát, megjött, kedves barátom... És el- 
hozta felesége őnagyságát is? Igazán derék dolog. 
Nem fázott, asszonyom? 

Tüntetően lehajolt és kezetcsókolt Rozelének, 
akinek arcát elöntötte a vér, 

— Jőjjön csak, hadd mutassam be a feleségem- 
nek, örülni fog, hogy megismerheti magát. 

Az urak csoportja kicsit kényszeredetten feléjük 
fordult és hűvös, néma köszöntésekkel adta meg 
Groszmann Oziás leányának a hölgyek iránt köte- 
lező tiszteletet. 

— Engedje meg, hogy bemutassam kegyednek a 
mi vendégeinket. Az én vendégeimet és a férjéit, — 
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nyumta meg a szót, — hiszen mi vagyunk ebben az 
erdőben e pillanatban még a házigazdák. 

Juda is sorra kezetfogott mindenkivel, a felesége 
után. Igyekezett könnyed lenni, fölényes. Mosoly- 
gott, szemébe nézett a főbírónak, s a két képviselő- 
nek, meg a falvakból jött jegyzőknek, akik az elő- 
kelőségektől kissé távolabb álldogáltak, halkan be- 
szélgetve. 

— Hallom, ön társvállalkozó volt az építésnél, — 
fordult feléje az egyik képviselő. 

— Igen, olyasféle . . . 

— Derék. Ilyen fiatalon? 

— A tehetségnek nincsen kora, képviselő úr... 
Mint politikus, bizonyára tudja, hogy Pitt húszéves 
korában már Anglia minisztere volt... — vágott 
közbe Reményi Hugó. 

A szolidaritás komoly elszánásával állott Brand- 
stein Juda mögött. Tudta, hogy első lépése ebben a 
sága szedj világban nem lesz könnyű. Segíteni akart 


Pake pillantás köszönte meg a visszavágást. 

— Bocsássanak meg az urak, de kissé szét kell 
néznem. Mint a vezérigazgató, úr mondta az imént, 
mi egy "kicsit házigazdák vagyunk ma itt és vigyáz- 
nunk kell, hogy szégyent ne valljunk vendégeink 
előtt. 

Meghajolt, könnyedén, mosolyogva és a kantin 
felé sietett. Egy pillantást vetett még az iroda ajta- 
jára, amely nyitva állott s látta odabent Rozelét egy 

) karcsú, szőke asszony mellett. Ő, hiszen Reményi 
H feleségét ei nem is ismeri. 
e Igazgató úr, mutasson be neje őnagyságá- 


— No, jőjjön csak. 

— Drágám, ez itt az én kitűnő munkatársam, 
mondhatnám, helyettesem, Brandstein Juda, akiről 
sokat beszélgettünk már a csütörtöki vácsorákon. 

A hölgy utánozhatatlan bájjal nyujtotta kezét, 
" amelyre mélyen lehajolt. Fanyar, keserű és mégis 
; édesen nehéz illat csapott orrába a fehér bőrről. 
Hé — Ilyen parfőmöt kéne venni Bözelének is, — 
gondolta. 
" . — Hálásnak kell SE 2 E 
$ Hiszen ha nincs, az én uramnak kellett volna itt 


a hegyek közt hónapokon át. 
í Nagyságos asszonyom, túloz... Én vagyo 
x A férjének, az igen tisztelt igazgató piae 


K Pianta a mondatot s ölbe hogy el- 
Rs Ezt nem kellett volna., . . Mégse olyan könnyű 
lkedni, 


ÚJBAN! .— Hát akkor most már csakugyan megyek, 
- s aopean, hogy áll a büffé. 
; — Minden réndben van, Brandstein úr. 
si zi Aa kantint gyönyörűen kisöpörték, s kopár fa- 
de; lait frissen vágott fenyőágakkal díszítették fel. A 
. nyers, res illat eluralkodott a deszkákba is 
En odott füst- és pálinkabűzön, a ledöngölt 
$ vastagon borította a fényes, síma tűlevél, 
apel megroppant a lépések alatt, akár a parkett 
elábú deszkaasztalokat most hófehér abro- 
kok borították. Hatalmas ezüsttálakon tornyozták 
Apt as ennivalót, hideg sültek, rákok, piros sonkák, 
icsek, olajos halak, szárnyasok kínálták 
távolabb pedig metszett kristál 
karcsún, aranyosnyakú előtt. Pezsgő 
tompán Tragia vödrökben, a fehér hó között. 
7 csilingeltek be a völgybe, hintók 
ne torral, pergő kérékkel nagy fekete 


autó kapaszkodott a fuvatagokban, mély kerékvágá- 
sokban előre. Kacagás, vídám beszélgetés zsongása 
töltötte be a levegőt, tarka csoportok hullámzottak 
a bódék előtt, ott, ahol nemrég még nehézléptű, 
bocskoros munkások kullogtak ide-oda. 

— A részvénytársaság vezetői is megjöttek, — 
mondta az egyik jegyző. 

— Nézd, milyen öntudatosak! Mintha máris 
éreznék zsebükben a vasút nyereségét . . . 

A fővonal felől lassan, óvakodva, ahogy az em- 
ber új utat próbál ki, s nem tudja: milyen ismeretlen 
veszedelem leselkedik rá az idegen ösvényen, fekete 
mozdony szuszogott a kanyarodóban. Nagyokat sik- 
kantott, s olyankor vastag, fehér felhőben lökődött 
ég felé a gőz, kormos derekából. Egyetlen személy- 
kocsit húzott, ünnepélyesen, fenyőgallyakkal fel- 
cicomázva. Kazánja hasán, keresztben, két kis nem- 
zetiszínű zászló repkedett. 

— A főispán... 

— Az államtitkár . . . 

Moraj és mozgás támadt, mindenki igyekezett 
úgy elhelyezkedni, hogy a hatalmasságok pillantása 
megakadhasson rajta. Valóságos kocsikaraván ér- 
kezett, s összebonyolódott a barakk előtt. A részvény- 
társaság elnöke, kunsági Katz Dezső, akinek a ki- 
rály egy éve adományozott magyar nemességet és 
címert, benne zöld mezőben az ősök foglalkozására 
utaló Merkur-pálcával és szárnyas saruval, levette 
cilinderét s félig kopasz feje fölé tartva a fényes" 
kalapot, várta az ünnepélyes pillanatot, amikor üdvö- 
zölheti a kormány képviselőjét. 

Juda Reményi Hugó mellett állt és pillantása 
megkereste Rozelét. Bátorítón vágott feléje szemé- 
vel, aztán egész figyelmével a nagyurak felé for- 
dult. Az államtitkár őszülő, kis szakált viselt, orra 
vékony nyergén aranykeretes csiptető ült, szigorúan 
és előkelően. Balján a főispán lépkedett, kimérten, 
mintha egy hallhatatlan zene ütemére emelgetné lá- 
bait. 

Mindenkit bemutattak. A keskeny, hűvös kéz 
ott pihent egy pillanatig Juda tenyerében is, de 
ennek a kézfogásnak nem volt semmi jelentősége. 
Mint egy idegen tárgyat, úgy nyujtotta maga elé az 
államtitkár a fehér, hosszú ujjakat, a súlyos pecsét- 
gyűrűvel, amelynek kövébe feketén mélyedt a címer, 
— jóval régibb kunsági Katz Dezsőénél s ennélfogva 
kevésbbé cifrán, levágott török fejjel, és páncélos 
karral hegyes pajzsán. 

— Éljen! — kiáltotta valaki, s a szót felkapta a 
hatalmas úr köré sereglő ünnepi gyülekezet, meg a 
jóval hátrább felállított munkáscsapat, amely most 
úgy tűnt: csakis azért volt a világon, hogy az ová- 
ciónak dörgőbb visszhangot adjon. 

Buxbaum kalapját csóválta feje fölött és vezé- 
nyelte az ünneplést, maga is nagyokat rikkantva, 
újra .és újra, kicsit éneklő hangsúllyal ugyan, de 
szívből jövő lelkesedéssel. Ide-oda siklott, mint a 
csík, hol itt, hol ott tűnt fel kócos szakálla, derék- 
ban szíjjal megkötött kabátja, mintha számtalan 

ldányban szaladgálna a fogadtatás forgatagában. 

Juda némán figyelte a vendégeket, aztán, mikor 
felbomlott már a félkör az államtitkár-és a főispán 
körül, közelébb próbált furakodni maga. is, hogy 
hallja: mit beszélnek. 

Nem volt érdemes. Közömbös szavakat váltot- 
tak, a részvénytársaság urai a vasút hosszúságáról 
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tájékoztatták, Reményi Hugó a költségvetést ismer- 
tette, az egyik mérnök pedig a munkálatokról em- 
lékezett meg száraz szakszerűséggel. 

A töltés aljában jártak már, aztán az egész tár- 
saság felkapaszkodott a- sínekre, ahol kunsági Katz - 
Dezső torkát köszörülte és újabb beszédet mondott, 
kérve az államtitkárt: adja át rendeltetésének a 
vaspályát. 

Judát hátraszorították, a megnyitó szavakból 
semmit se hallott, de azért ő is harsányan éljenzett, 
mikor az alispán hangját hozzáhozta egy hirtelen 
kerekedett szélroham: 

— Vivát! 

A mozdony lépésben közelébb kúszott, a kocsi 
ajtaját kinyitották és a társaság felszállt. Jó meleg | 
volt odabent, egyszerre mindenki vidámabbá vált. | 
Egy úr, akiről nem tudta kicsoda, odalépett hozzá 
és azt kérdezte: 

— Hol lesz a büffé? 

— A kantinban, Majd, ha végigjárjuk a vonalat, 

Az útból semmit se látott, mert az ablakot el- 
foglalták előle mások. Nem egészen így képzelte el 
ezt a napot, s hogy ott állt, kissé félreszorítva a kocsi 
folyosóján, kibámulva a mások feje fölött a havas- / 


üstökű fenyők csúcsára, csalódást érzett. Neki volta- ( 
képpen ott kéne lennie a középső fülkében, ahol az $ 


államtitkárral kunsági Katz Dezső és Reményi Hugó 


bizalmas együttesben ülnek, talán a főispán és az / 


alispán közt, vagy legrosszabb esetben a szolgabíró 
mellett. Elvégre az ő pénze fekszik ebben a vasútban, . 
ő élt itt hónapokig a vadonban, rosszindulatú parasz- 
tok közt, ő kockáztatott, számolt, virrasztott, vias- 


kodott a munkásokkal. Nem? S tőle senki se kérde- | 
aS agent aE at ERAT NA IME ÉRMES ME ÉEN gi 


a büffé után érdeklődött 

— Mondja, apuskám . . 

Valaki a vállát veregette. 

Hátrafordult. Hozzá hasonlóan nyurga fiatal- 
ember állt mögötte, homlokára feltaszított kalapban, — 
kigombolt kabátban, hideg szivarfüst- és kölnivíz- 


szagúan, kezében gyűrött SPR: és ceruzát 
tartott. 

— Tessék. S 

— Mondja csak . . . megengedi különben? Komor . 


vagyok. Komor Izsó. Biztosan hallotta már a neve- 
met, nem? Hírlapíró, 
Juda bbá vált. 


barátságosa "A 
Nyilatkoztatni akarják? Olvashatja majd az uj- ; 


ságban, nyomtatásban, amit mond? 
Tipi az a kövér pasas, aki az államtitkár mel- 


lett ül? 4 


— Az 
nyomva az utolsó szót, mert úgy érezte: ezt a tekin- ` 
télyt tisztelni kell. 

— Ahá! Kegyed mindenkit ismer itt a helybe 
liek Mino? Szintén idevaló? 


Kicsit hallgatott, aztán hozzátette: 

— Én vagyok a helyi vállalkozó. Én jéggel 
a vasutat. 

— Szenzációs! No, vonuljunk csak félre 
csit, majd kérdezek egyet-mást. Ne féljen, nem Brale. 
fájni, hehehe . . 
Szabad még egyszer? 

Brandstein. Brandstein Juda, 
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alispán úr, — utasította rendre, meg- új 


. Nem jól értettem az előbb a nevét. i 
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A HARSÁNYI PER IGAZI TANÚI ELMÉLET ÉS GYAKORLAT DAGÁLY — TENGERI VESZTESÉGEKREN... 
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—! Hallotta. Svartz úr, hogy Palesztinában 
hestis dühöng? 

— Mindig mondtam, hogy oda kell vágya- 
kozni, de itt kell maradni... 


~> 


AZ ÉLÖ 
EGYIPTOMI 
GÚLA.. . 


Munkácsy Mihály Petőfihez és Madáchhoz az 
égben: — Ez a- Harsányi egy kicsit elmázolt bennünket, 
de éned oinaxzithtólasaá T ET TE P3 


MÉGSEM A RUHA TESZI AZ EMBERT... 
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VÖRÖS HADVEZÉREK EGYMÁS KÖZÖTT: 
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E F EK. «...és azt is Írja meg, kédves. Eisenstein 
tE j; fayi Samu, hogy itt Afrikában, az arabok zárt sorok- 
kF 4 A S ban állnak mögöttünk és bámulják az amerikai 
De bag demokráciát . . . : 


avagy az új «< ári-fényességüű díszegyenruha 
Szovjetoroszországban . . ` 


Zsukov: — Ezek a hadosztályok teljesítették a támadási 
barancsot, Timosenko elvtárs... 
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